Л.Филатов «Любовь к трём апельсинам»
Действующие лица:
Сильвио – корль

Тарталья – принц

Труффальдино – шут

Панталоне – советник короля

Клариче – племянница короля

Леандро – премьер – министр

Бригелла – генерал

Смеральдина – придворная служанка

Моргана – фея

Челио – маг

Креонта – колдунья

Девушка

(Парад персонажей.)
Тарталья. Я-круглый идиот. Я принц Тарталья Безумные глаза таращу вдаль я

                 В моей башке случился перекос Я ем мышей, лягушек и стрекоз

                 Врачи твердят, что это паранойя Что ж может быть, но знаю лишь одно я

                 Какой болезнью я ни одержим  Повинен в ней сегодняшний режим.

Труффальдино. Я уличный паяц. Я Труффальдино.  Сильнее нет на свете господина.

                            Да, я дурак, я клоун, я паяц  Зато смеюсь над всеми не боясь

                            И вы платки слезами не мочите Чем горше жизнь, тем горше хохочите

                             Кто хохотом заткнёт голодный рот У власти не попросит бутерброд.

Клариче. А я Клариче – злобная особа Приглядывать за коей надо в оба.

                Племянница родная короля Что подтверждают герб и вензеля

                Подружка я Леандро, хоть Леандро Красив, как марсианин без скафандра

                Мне только для того и нужен он Чтоб поскорей вскарабкаться на трон

Леандро. А я Леандро, я премьер-министр Я духом слаб и разумом не быстр

                И не случайно шепчутся тайком Что у Клариче я под каблуком

                 Да, я и впрямь люблю Клариче Всё у неё красавицы в наличье

                 Но есть одна противная черта  Она меня не любит ни черта

Бригелла. А я Бригелла – верный страж короны  Я вроде как министр обороны

                 Но несмотря на саблю и наган  Я интеллектуальный интриган

                 Направо и налево интригуя  Свои погоны свято берегу я

                 Вчера с одной студентки взяли штраф    За транспарант «Бригелла, ты не прав!»

Сильвио. Я- Сильвио, владыка достославный   Я в этом королевстве самый главный

                В комедии ж – хотя я и король – Играю незначительную роль

Моргана. Я фея, знаменитая Моргана  Профессорша интриги и обмана

                 Но разжигая с властию вражду  Я поперёк народа не иду.

                  Я в королевстве главный диссидент  Прошу простить за автокомплимент

Действие 1

(покои короля)

Сильвио. Ужасная болезнь постигла принца  Он не стрижёт ногтей не хочет бриться

                 Он бьёт учителей. Хамит врачам  И громко сквернословит по ночам

                  Он головой колотится о стену Клянёт меня, правительство, систему

                  И всякое проклятие своё о ужас начинает с буквы «ё»
Панталоне. Увы, такие случаи не редки! Виной тому должно быть ваши предки.

                     Имелись ли на принцеву беду хронические пьяницы в роду?

Сильвио. Уж если я и пил чего в избытке, то лишь одни фруктовые напитки

                  И весь мой многочисленнейший род решительно не брал спиртного в рот

Панталоне. Но среди вашей доблестной породы случались вероятно и уроды?

                    Припомните, возможно всё же был хотя б один в династии дебил?

Сильвио. У нас в роду от века и доныне  больных рассудком не было в помине

                 Была слепая бабка но и та не проносила ложку мимо рта.

Панталоне. Не стоит распекать меня за наглость я лишь пытался выставить диагноз

                    Но понял я не будучи врачом генетика тут явно не при чём

(За кулисами слышатся голоса.)

Сильвио. Что там за шум? Кого несёт ещё там?

 Голоса. Мы к королю по делу, мы с отчётом!

(Входят Бригелла, Леандро, Клариче)

Сильвио. Как бедный принц?

Бригелла. К несчастью, так же плох

Леандро. Сидит в чулане, дрессирует блох.

Клариче. Но блохи оказались без сноровки и трудно поддаются дрессировке

Леандро. Он говорит, что в нынешней эпохе из-под контроля вышли даже блохи. 

Бригелла. О чём бедняга только ни горланит! Ругает всё: правительство, парламент

Леандро. Науку, просвещение, балет

Клариче. И качество сегодняшних котлет.

Сильвио. А что ж врачи?

Бригелла. Искуснейшие маги буквально не отходят от бедняги 

Леандро. Да толку что? Ко всем советам глух принц отгоняет магов, словно мух.

Клариче. Мне кажется, причиною хворобы являются заразные микробы

Бригелла. И тот кто их подцепит тот весьма скорёхонько лишается ума.

Леандро. Беда, беда нависла над страной!

Клариче. И только принц, увы, тому виной

Сильвио. Так вылечите принца!

Бригелла. Мы и лечим!

Леандро. Хотя лечить похоже стало нечем

Клариче. Боюсь вас огорчить, но бедный принц сегодня утром съел последний шприц.

Бригелла. Он истребил лекарств примерно тонну, Он пил касторку, ношпу, белладонну…

Леандро. Но помнится с особой теплотой он брал стакан с синильной кислотой

Клариче. Врачи его лечили так и эдак другой давно бы помер от таблеток

Бригелла. А наш болезный даже на мышьяк и то не реагировал никак.

Леандро. Нет, сколько не ищи по белу свету, лекарства от его болезни нету

Панталоне. О я теперь вполне уверен в том что мы имеем дело с колдовством

                    Давайте же подумаем собратья как нам избавить принца от заклятья

                    Ведь здесь нас пять голов а не одна а для пяти задача не трудна

Бригелла. Задачка, чёрт возьми, немногим проще чем отыскать кокос в сосновой роще

Леандро. Чтоб исцелить Тарталью нужен тот, кто может сообщить заветный код

Панталоне. Скажу вам, дорогие, без лукавства что нам получше ведомо лекарство

                    От всех болезней в мире лечит смех и он-то из лекарств надёжней всех

                    Я связан дружбой с неким Труффальдино смешнее нет на свете господина
                    Когда на сердце холод, страх и тьма лишь юмор не даёт сойти с ума.

                    Ну можно ли представить мир без шуток? Да он без них не выживет и суток

                    Не сбрасывайте, братцы, со счетов спешащих вам на выручку шутов!

(Спальня Тартальи)

Трйфаальдино. Послушай, принц, грешно не веселиться когда к тебе в окно стучит синица

                           Грешно своей потворствовать хандре, когда прекрасный праздник на дворе!

Тарталья. (заученно) Я – круглый идиот..

Труффальдино. Уже известно! Причём не только здесь, а повсеместно.

Тарталья. Чтоб я не отмочил чего-нибудь, скорее мне мышонка раздобудь

 Труффальдино. Все мыши королевства до субботы на полевые отбыли работы

                             Но только улыбнись, и я готов гонять их по полям, как сто котов

                             Ну улыбнись хоть раз моя голуба, пусть не на все, хотя бы на три зуба

                             А не сумеешь, тоже нет греха скажи хотя бы просто: ха-ха-ха

Тарталья. Я – круглый идиот…

Труффальдино. Круглее нету! Хоть с фонарём ищи по белу свету
Тарталья. Чтоб я не начал вновь точить слезу, сейчас же излови мне стрекозу!

Труффальдино. Стрекозы, к сожаленью, все в отлучке: у них как раз сегодня день получки

                            Но- выдави хоть крохотный смешок, и я их наловлю тебе мешок

                          Ну отчего ты пасмурен как льдина? Ну сжалься над несчастным Труффальдино

                         Ведь если я тебя не излечу, король меня отправит к палачу

              (залу) Нет, вы трудней работы не найдёте, чем состоять шутом при идиоте

                          Я взмок, я изнемог, я сбился  с ног и всё же рассмешить его не мог.

                          Довольно! Баста! Хоть оно и лестно быть первым балагуром королевства

                          Но лучше мне лишиться колпака, чем развлекать такого дурака!

                          А если снимут голову впридачу то я сочту и это за удачу

                          Я буду знать, что смерть меня спасла от общества сановного осла. (убегает)

(покои короля)

Сильвио. Ну как дела у принца в смысле смеха?

Бригелла. Покамест без особого успеха

Леандро. Похоже, что у нашего шута методика лечения не та.

Клариче. Он развлекает принца всякой чушью, к примеру, анекдотами про чукчу

Леандро. А говорить про чукчей не всерьёз – опасный политический вопрос.

(появляется Труффальдино)

Сильвио. Ну…я слыхал, опять дурные вести - опять леченье топчется на месте?
Труффальдино. Всё то, над чем смеяться в жизни грех, у принца вызывает бурный смех.

Сильвио. О, мой несчастный сын, он так хворает!

Клариче. (в сторону) Хворает, но увы, не умирает.

Сильвио. Спешите же Тарталью мне спасти!

Клариче. (в сторону) Ага, сейчас, бежим, уже в пути!

(разбегаются)

( пещера Морганы. К Моргане приходят Бригелла, Леандро, Клариче)

Бригелла. Уж не взыщи, почтенная Моргана, что мы к тебе нежданней урагана.
                 Прости, что без звонка и без письма, но дело неотложное весьма.

Леандро. Какое ты на прошлом совещанье дала нам, балаболка, обещанье?

                Ты обещала, старая карга, что принц умрёт не позже четверга.

Клариче. С тех пор мы неотлучно, три недели дежурим возле принцевой постели

                 Глазеем на него как три совы, но ни одной конвульсии – увы.

Моргана. Какой четверг? Ах, да, и в самом деле, я назвала вам этот день недели

                Но вовсе не имеючи в виду, что он наступит в нынешнем году

                Составить эффективное заклятье довольно трудоёмкое занятье

                Ведь даже чтоб лишить его ума, нужны заклятий целые тома.

Бригелла. Да, принц и вправду тронулся умишком, что нас покамест радует не слишком

                  Приятный факт, что он сошёл с ума, но это ж не бубонная чума.

Леандро. С тех пор как он рехнулся этот малый он стал ещё опаснее, пожалуй

                Чего нам ждать от грязного юнца, который жрёт лягушек без конца.

Моргана. Но чем же вам, друзья могу помочь я? У вас и рычаги, и полномочья.
                 А я премудрость черпаю из книг, я, извините, фея – не мясник.

                 Мы, феи, невозможные чистюли, не признаём кинжала или пули

                 Быть исключеньем может только яд, вон, кстати, и флакончики стоят

Бригелла. Мы вбухали в него полтонны яду, хватило бы на семь династий кряду

                  А он растёт и ширится стервец, как радиоактивный огурец.

Леандро. А давеча врачи застигли принца в одной из секций нашего зверинца

                Он слопал аравийскую гюрзу, и ни в одном, представь себе, глазу!

Моргана. Коль на него не действует отрава, то есть другие способы расправы

                 Но мне они заказаны, и с ним придётся расправляться вам самим

                 Моя же, извините, хата с краю, я рук прямым убийством не мараю

                 И коль у вас иных претензий нет, то попрошу очистить кабинет

Бригелла. (угрожающе) Хоть мы и кореша с тобой Моргана,

                 но дружба может кончиться погано
                 ещё такое скажешь корешу, и  я тебя, Моргана, порешу!

Клариче. А ну отзынь, зараза, от старухи, не доводи разборку до мокрухи

                Не лучше ли, чем старую мочить, с неё должок вначале получить

Моргана. Так вы бы сразу так и намекали, а то в объезд, в обход, обиняками

                 Ну что ж, раз так, то я вам помогу, пожалуй, да, пожалуй, к четвергу…

(Музыка. Дворец. Моргана поскальзывается на апельсинной корке.)

Клариче. Однако же, дружок, скажи на милость, что там внизу на площади случилось?

                 На что там, у фонарного столба, с таким восторгом пялится толпа?

Леандро. Плясала старушонка на пригорке, да поскользнись на апельсинной корке

                И загремела вниз по мостовой, пересчитав все камни головой

Труффальдино. А принц хохочет! Гляньте, он хохочет. Да так, что аж ножонками топочет

                           Сдаётся мне, что этот карнавал Тарталью всё же нормализовал

Моргана (Тарталье) Пусть будет проклят королевский сын, что ел злосчастный этот апельсин

               Пусть он идёт, Италию покинув, на поиск трёх волшебных апельсинов

                А если не сумеет их найти, то пусть издохнет где-нибудь в пути

Сильвио. Беда. Мы стали жертвою обмана. В толпе – колдунья, Злобная Моргана!
Тарталья. (Труфф-но) Испорчен карнавал! И слава Богу! Пора нам собираться в путь-дорогу!

                  Даю тебе на сборы пять минут, скорее собирайся, верный шут.

Бригелла. (в сторону) Ура! Ура! Победа! И при этом двух зайцев подстрелили мы дуплетом

                  И принц, как говорится, обречён, и мы, как говорится, ни при чём.

( музыка)

2 действие

Труффальдино. Какой уж день мы бродим по пустыне, а апельсинов нету и в помине.

                            Тем временем уж скоро минет год, с тех пор как мы отправились в поход

Тарталья. Я думал, что свою доверил шкуру шуту, весельчаку и балагуру

                  А между тем, мне год как нет житья от твоего занудства и нытья

Труффальдино. Помилуйте, откуда взяться шутке, коль я не ел уже седьмые сутки

                            Когда и крошки нет, чтоб бросить в рот, тогда мой принц, уже не до острот.

(появляется маг Челио)

Челио. ( в зал) Я Челио, я маг добра и света, я существую как бы вне сюжета

              Я сбоку незаметно и хитро творю себе попутное добро

(Тарталье) Вон там, у самой кромки горизонта живёт колдунья, грозная Креонта
                   Не женщина, а дьявол, ё-моё, и эти апельсины у неё.
                   Чтоб не вступать с колдуньей в перепалку, необходимо проявить смекалку

                   Тут бесполезны дротик или нож – нахрапом эту ведьму не возьмёшь.

(царство Креонты)

Служанка. Чай, вы остановились, рты разинув, при виде трёх волшебных апельсинов?

Тарталья. Синьора, мы стоим, разинув рты от вашей несравненной красоты

Служанка. Но почему вы так открыто льстите, вы от меня чего-нибудь хотите?

Тарталья. (откашливаясь) Такие первоклассные мужчины явились к вам совсем не без причины

Труффальдино. (стесняясь) Мы с вами потому лишь так нежны, что эти апельсины нам нужны.

                            Без этих апельсинов, боже мой, сограждане не пустят нас домой.

Служанка. Ах, так, а я не сразу раскусила, что вам нужны три этих апельсина

                   Но ведь Креонта, впрочем, дьявол с ней, я вижу апельсины вам нужней. 

                   Чу! Слышатся злодейкины шаги. Бегите, и Господь вам помоги.
(убегают. Появляется Креонта)

Креонта. (в бешенстве) Я чуяла беду, и вот причина – пропали три волшебных апельсина

                Куда же ты смотрела, негодяйка?

Служанка. Вольно ж вам оскорблять меня, хозяйка

                   Мы не одни, и в зале, вы заметьте, случайно могут находиться дети!

Креонта. (в ярости) А я не Песталоцци, чёрт возьми, чтоб заниматься малыми детьми

                Я говорю народным языком, который нынче каждому знаком

                Мои ты обманула ожиданья. Ну… Что ты скажешь, дура, в оправданье?

Служанка. Я вам служила месяцы и годы, терпела унижения, невзгоды

                  И шила и варила и стирала но этого всего вам было мало!

                  А эти двое из чужой земли ко мне с добром и лаской подошли
                  Такие благородные мужчины! Ну я и отдала им апельсины.

Креонта. Я потерпела крах, и в полной мере. Крушение надежд! Конец карьере!

                 Князь Тьмы меня попросит на ковёр и состоится крупный разговор

                 Что я ему скажу? Какие силы стащили у Креонты апельсины?

                  Ох, тяжкие настали времена!

(Тарталья и Труффальдино катят апельсины)

Труффальдино. (отдуваясь) Другие челноки из дальних стран добра привозят целый караван

                            А я дурак в родные палестины качу полугнилые апельсины

                            Ещё1 проверить надо извини, настолько ли волшебные они.

Тарталья. Ужель когда-нибудь случится чудо?

Труффальдино. Какое чудо?

Тарталья. Чтоб ты смолк, зануда!

                  Коль этот труд тебе не по плечу, оставь меня, я сам их покачу.

Труффальдино. (останавливаясь) Господь за нашу ушлость и отвагу

                           Привёл нас к долгожданному оврагу

                          Не надобно особого труда, чтоб угадать – в овраге есть вода!

                          Теперь нам с жаждой незачем бороться, мы в трёх шагах от чистого колодца

                           И я не вижу, собственно, причин, чтоб не разрезать здесь нам апельсин.

(Разрезают апельсин. Оттуда появляется Девушка)

Девушка. Воды! Воды! Пожалуйста, воды!

Труффальдино. Что до воды – у нас её пруды!

Тарталья. Беги к колодцу и наполни флягу, авось спасём красавицу беднягу

Труффальдино. А ты?

Тарталья. А я по кА побуду стой, чьей насмерть околдован красотой.

Труффальдино. А кто же говорил вам о колодце? Я говорил о крохотном болотце!
                           Вода там грязновата, это да. Но всё же если вдуматься, вода.

Тарталья. Опять попал с тобой я в передрягу. Беги скорей, да не забудь про флягу

                 А то тебя послушать, болтуна, так и болото высохнет до дна.

(Труффальдино убегает. Возвращается с водой.)

Труффальдино. Сударыня, пожалте, вот водица, её вам хватит досыта напиться

                             Напиточек, конечно, не шартрез, да ведь и вы, пардон, не из принцесс!

Девушка. Возможно, это вам без интереса, однако я как раз и есть принцесса

                  Меня, а также двух моих сестёр в плену держала ведьма до сих пор

Труффальдино. Эге! У вас компания, ребята, начальства что-то стало многовато

                            Вас двое и всего один слуга, и это на пятьсот квадратных га.

Девушка. (делает глоток) О да и впрямь по запаху не роза!

Труффальдино. (услужливо) Напиток из верблюжьего навоза. 

                           Но как сказал мне местный бедуин, в нём есть весьма полезный витамин.

Тарталья. Чтобы унять душевную тревогу, пойду-ка я разведаю дорогу

                   А как приду в Отечество клянусь – что я на этой девушке женюсь

(Тарталья и девушка уходят)

Труффальдино. (себе) Оно конечно…славная девица. И я не прочь бы был на ней жениться.

                           Но жизнь всегда со мною шла вразрез. Короче, не везло мне на принцесс.
(музыка. Дворец)

Бригелла. Мы сообща свели как говорится, в могилу надоедливого принца

 Леандро. Но нам осталось, времени не для, вогнать во гроб ещё и короля.

Клариче. Не рано ли хороните Тарталью? Его недавно видели, каналью.

                 При этом лицезрели подлеца совсем неподалёку от дворца.

Бригелла. Итак, Тарталья жив! Вот это номер! 

Леандро. А люди говорили, будто помер

(появляется Моргана)

Моргана. Такая новость – впору удавиться! Принц едет во дворец и с ним девица

                 Ну я им, блин, устрою фейерверк в ближайший понедельник, нет, в четверг.

Бригелла. Ври-ври, да знай же, старая, и меру. Ну кто твои слова возьмёт на веру?

                  Я с детских лет не верил этим феям и сам же оказался их трофеем.

Моргана. Сюжет уже дошёл до середины и тут не обойтись без Смеральдины

                Эй, те, что у ворот, охрана, эй!  Зовите Смеральдину поскорей.

                 Никто не свяжет лучше паутины коварней и надёжней паутины

                 И принц – поскольку полный идиот – в неё подобно мухе попадёт.

(музыка. Появляется Смеральдина)

Моргана. Я изложу свой план предельно чётко. Принц едет во дворец и с ним красотка

                 И ты должна – улавливаешь нить? Собою эту кралю подменить.
Смеральдина. Да как же я могу всесильный Боже? Страшней меня на свете нету рожи.

                        Живот арбузом, на носу прыщи, а грудь размером «лучше не ищи»

Моргана. Чтоб принца обмануть необходимо на щёки наложить три слоя грима

                 К тому же принц с рожденья близорук и разглядит лицо твоё не вдруг.

Смеральдина. Боюсь, что у меня не хватит духу затеять с принцем эту заваруху

                         Но что должна я делать? Что? И как?

Моргана. Не беспокойся: форменный пустяк. Прикинься перед ней своею в доску

                 Потом воткни заколку ей в причёску и девушка, издав протяжный крик

                 В голубку превратится в тот же миг.

                 Займи освободившееся место, как принцева законная невеста.

                 А только возвратитесь во дворец – тащи его за шкирку под венец

Смеральдина. Ах, старая, но как же мне добиться, чтоб принц вдруг пожелал на мне жениться?

                         Помилуй боже, в толк я не возьму, как я могу понравиться ему.

Моргана. Чуток поулыбайся для затравки, потом вверни чего-нибудь из Кафки

                 Потом поплачь над собственной судьбой и всё произойдёт само собой

                 Как принц уснёт, ему ты втихомолку воткни вторую в темечко заколку

                 И глупому Тарталье наконец придёт с твоею помощью конец.

(пустыня. Девушка сидит. Труффальдино спит. Появляется Смерадбжина.)

Смеральдина. О боже, до чего же ты красива! Откуда ты взялась?

Девушка. Из апельсина. А ты?

Смеральдина. А я? Спросить бы у кого… Из тыквы вероятнее всего.

                         Позволь тебе для пущего я лоску воткну сию заколочку с причёску.

(втыкает заколку. Девушка превращается в голубку)

Смеральдина. Вот так-то будет лучше, черт возьми, теперь тебе не место меж людьми.

(появляется Тарталья.)

Тарталья. Глазам не верю! Ну и образина! Откуда ты взялась?

Смеральдина. Из апельсина. Ты спас меня от жажды и жары, избавив от проклятой кожуры.

Тарталья. Не сплю ли я воочию, о Боже! Мне кажется, что ты была моложе!

Труффальдино. Причём моложе лет на пятьдесят!

Тарталья. А был это пять минут назад! Какая страхолюдная девица!

                 И я пообещал на ней жениться.

Труффальдино. Да, слово, чёрт возьми не воробей. Теперь жениться надо, хоть убей.

(дворцовые покои. Во дворце суматоха – готовятся к встрече Тартальи. Играет музыка. Появляется Тарталья, Труффальдино, Смерадьдина.)
Сильвио. С твоим приездом, милый мой Тарталья, утратил и унылье и печаль я

                 Так подойди же принц и припади к отцовской и отеческой груди

                (замечает Смеральдину)

                 Но что я вижу? Ох, же и балбес ты! Ужель ты не сыскал милей невесты?

                 Неужто весь объехать нужно свет, чтоб убедиться: хуже бабы нет?

Тарталья. Да батюшка, печальные итоги, невесту подменили мне в дороге

                 А существо, которое со мной никак не может быть моей женой

Смеральдина. Тарталья, ты труслив как зимний заяц. Ты ж клялся мне, что женишься, мерзавец.

Тарталья. Я был не прав и в этом я винюсь, прости, но на тебе я не женюсь

Бригелла. Помилуйте, а как же слово чести, которое давал своей невесте?

Клариче. Невесты – это всё же не меню. И их нельзя менять шесть раз на дню.

Леандро. Посмотрим на Тарталью трезвым взором. Тарталья запятнал себя позором.

Клариче. Наш принц совсем духовно обнищал. Женись подонок, если обещал!

Тарталья. Уж лучше испытать любую муку, сесть на ежа, поцеловать гадюку

                  Мне даже смерть сегодня не страшна. Да я уж лучше брошусь из окна!

                   Что делать, Труффальдино? Жребий брошен. Пусть я умру, но я умру хорошим.
Труффальдино. Здесь заговор. Опомнись!

Бригелла. Эй, народ! Заткните болтуну поганый рот!

Сильвио. (Труффалдино) Молчи, смутьян, с тобою нету сладу!

                  (Тарталье) Итак, мой принц, готов ли ты к обряду?

Тарталья. (мрачно) Вполне!

Труффальдино. Опомнись, принц!

Леандро. Молчи, болван!

Труффальдино. Здесь кроется чудовищный обман! 

Тарталья. Эх, милый Труффальдино, ты не прав. Кто провинился, тот и платит штраф.

                А как свершится свадьба, я скорбя и часу не пройдёт, убью себя.

Смеральдина. (в сторону) Ах глупый мой Тарталья, будь уверен,

                          что ты умрёшь скорее, чем намерен

Труффальдино. Глядите, голубь! Нет же – перепёлка! Не перепёлка вовсе, а скворец! 
                          Да он же нам загадит весь дворец! И в перьях у него торчит заколка!

(голубка превращается в девушку)

Тарталья. Вот та, что зрел во сне я каждой ночью, а нынче, слава богу, зрю воочью

Труффальдино. Да, да пресветлый принц, я узнаю твою любовь, избранницу твою!

Сильвио. (после паузы) Послушай, но у нас, в родных пенатах не принято жениться на пернатых.

                 А впрочем, ты упрям и бог с тобой. Распоряжайся сам своей судьбой.

Тарталья. Кому-то видимо была охота свести в могилу принца-идиота.

                   Но я вам заявляю наперёд: Я жив! И я уже не идиот!

                   Теперь с моим покончено недугом. И недругам воздастся по заслугам.

Смеральдина. (Моргане) А как же наша свадьба?

Моргана. Не до свадьбы! Чтоб не накликать новую беду, план поменять придётся на ходу.

                 Попробуй незаметно принцу в холку воткнуть свою волшебную заколку.

                 И на глазах у старого отца Тарталья превратится в мертвеца.

(Смеральдина незаметно втыкает в волосы принца заколку. Тарталья шатается и падает)

Панталоне. Беда! Беда!

Смеральдина. Причин для крика нету. Всё строго соответствует сюжету.

Моргана. Кто с пьесой незнаком пусть знает впредь: Тарталья должен в пьесе умереть.

(появляются Дед Мороз и Снегурочка)

Дед Мороз. Вставай, артист, напрасно ты направил движение сюжета против правил

                    Вставай артист скончавшись до поры ты нарушаешь правила игры

                     Актёры – удивительное племя и если умирают то на время

                      Чтоб со слезами пота на лице успеть ещё покланяться в конце

                     Вставай артист ты не имеешь права скончавшись не дождаться крика браво!
Снегурочка. Вставай артист ты профессионал! Ты не умрёшь, не доиграв финал.

(Тарталья поднимается, озирается вокруг)

Тарталья. Играть про смерть – прескверная примета. А я ничтожный шут забыл про это.

Д.М. Э.нет, постойте, это преступленье на грустной ноте кончить представленье

           Нам нужен на сегодняшний момент вполне традиционный хэппи-энд.

Снегурочка. Чтоб не дразнить ни публику, ни прессу, давайте-ка опять вернёмся в пьесу

                       Конец великолепный принц воскрес и стал супругом лучшей из принцесс

Тарталья. В итоге посрамлённые злодеи забросили злодейские затеи

                 Чтоб публику опять же не дразнить, на сцене мы не станем их казнить

Сильвио. Но пусть вас недосказанность не мучит они своё за сценою получат

                 А зритель спросит не без интереса о чём же повествует эта пьеса?

Труффальдино. Да всё о том же зритель всё о том  как доброе сражается со злом

                           А зритель скажет нас не убеждает что мол добро повсюду побеждает

                            Да в сказках вот уже который век добро всегда одерживает верх

Девушка. Конечно,  в мире множество огрехов. И автор, как вы поняли не Чехов

                  Но чем всегда притягивают сказки что в сказках не бывает серой краски

Д.М. Поэтому доверьтесь без опаски наивной и дурацкой  этой сказке

Снегурочка. Где хоть вопрос и ставится ребром но всё всегда кончается добром.

